
даточными предложениями (23 раза) , ее 
преобразованием в главное предложение 
(9), другими заменами (15); обратных 
изменений можно насчитать лишь 4. 

Д л я синтаксиса сложного предложе­
н и я характерно употребление конструк­
ц и и θέλω ϊνα + conj : еще один шаг до 
новогреческой конструкции θέλω νά + ind . 
Конъюнктивные конструкции с "ίνα упот­
ребляются и вместо будущего времени, 
и в значении императива . Показателен 
употребляемый метафрастом conjuuct ivus 
adho r t a t i v i s в виде άς + conj . (ср. ново­
греческое образование) . 

Если в области грамматики все у к а ­
занные выше изменения имеют черты 
совершенно определенного языкового 
развития , то в сфере лексики картина 
более с л о ж н а . Показательнее всего з а ­
мены имен, прежде всего терминов. 
Вместо архаизированных социально-по­
литических, военных терминов мета-
фраст употребляет слова, которые мы бы 
сочли более близкими к новогреческому 
(ακρόπολις Анны — κουλάς метафраста , 
ανάκτορα — παλατιού, ασπίς — σκουτάρι(ο)ν, 
Αυγουστα —.δέσποινα, δόρυ — κοντάρι(ο)ν, έπο-
χος и ίππεός— καβαλλάρης или καβαλλικεό-
οας, έτερόστομον. ξίφος — μαννάρα, θυρεός—■ 
σκουτάριν, ναΰς и πΧοΐον— καράβιον, κάτεργον 
ИЛИ μονόξυλον; παρεμβολή — κατουνοτόπιον, 
στράτευμα или στρατός; σκηνή— κατούνα и 
τέντα). 

Это ж е можно с к а з а т ь и об этнони­
мии ('Ιταλοί — Φράγγοι, Κέλτοι — 'Αλαμανοί, 
Κιλικία —- Αρμενία, Λατίνοι — Φράγγοι, περ­
σικός — τουρκικός, Σκύθης — Κόμανις). 

В других с л у ч а я х t e rmin i t echn ic i 
«Алексиады» заменяются словами более 
широкого круга употребления или более 
конкретного значения (αϋτοχράτωρ — βασι­
λεύς; βασιλεύουσα — Κωνσταντινούπολις, μεγα-
λόπολις или просто πόλις). 

Сильный пласт «неогрецизмов» (в к а ­
в ы ч к а х ! ) — и в области бытовой, семей­
ной и иной лексики (у Анны — 'ίππος, 
κλίνη, λάρναξ, έτος, παρειά, τέμπη, χλαμύ­
δες, λευκός, πυρσός; у метафраста соот­
ветственно— αλο^ΟΊ, κραβάτιν, xipapiv, χρό­
νος, μάγουλον, βουνά κλεισούρα, ρούχα, άσ­
προς, χόκχινος; ср. т а к ж е в метафразе — 
άτζάχιστος, κοκκινάδα, μάγουλον, πόρτα, ρουθου­
νιών), σαχχούλιν,χάνταξ). Лексика , распрост­
раненная нрвимущественно в новогречес­
ком, употребляется метафрастом и в г л а ­
гольных конструкциях (αρέσω; γλυτώνω, 
έγχράζω, χατουνεύω, κοκκινίζω, κουρσεύω, 
ξεχνώ, σκοτώνω, τζακίζομαι, φωνάξω; (έ)θέλω 
вместо βοόλομαι; πρέπει вместо δει; βλέπω 
вместо όράω и т. п . ) . 

Однако результаты наблюдений над 
лексическим запасом метафраста неод­
нозначны. Это хорошо видно в тех слу­
ч а я х , когда применяются г л а г о л ы . 
С одной стороны, наблюдается сокра­
щение их количества, совмещение в од­
ном глаголе значений десятка других , 
встречающихся у Анны. Так , κρατέω 
употребляется метафрастом вместо 19 
р а з л и ч н ы х других глаголов «Алексиады», 
λόγω — вмеето 16, ποιέω — вместо 16, έρ­
χομαι, οίχο^ομέω, ορίζω — к а ж д ы й заме­
няет по 9 других глаголов и т . д . , т. е. 
к а к будто бы происходит симплифика-
ц и я лексики путем простого сокращения 

словаря . Однако многочисленны и слу-» 
ч а и , когда один и тот же г л а г о л «Але­
ксиады» передается метафрастом по-
разному (άνελίττω Анны — άναγινώσχω и 
στρέφω — в метафразе; ανέχομαι — προσκ'α-
ρτερέω и υπομένω; άπείργω — εμποδίζω, χρα­
τέω и κωλύω; άπελαόνω —αποδιώκω и έκβάλ-
λω; άπτομαι — άπόρχομαι, άρχομαι или χα-
βαλλικεύω; αύλίζομαι — ευρίσκομαι, χατουνεύω 
ΗΉϋχεΐμαι; άφαιρέω/-ομαι —αρατέω, λαμβάνω 
ИЛИ ϊδιονποιέωΗ κουρσεύω; βάλλω — πολεμέω, 
ρίπτω и τοξεύω; βούλομαι — (έ)Θέλω, ορέγο­
μαι, ορίζω, στέργω; γιγνώσκω — γνωρίζω, 
διακρίνω ИЛИ ήγέομαι; διαρήγνυμι — διασχίζω 
И τζακίζω; διατίθεμαι — εξασφαλίζομαι, κα-
θίστημι, οΙχοΊομίω, γίνομαι; ενατενίζω — 
βλέπω, έντρανίζω и στρέφομαι; ενδιατρίβω — 
διαβιβάζω, ειμί, ευρίσκομαι; έντυγχάνω — απαν­
τάω и εμπλέκω; έπισκήπτω — γράφω, διατάσ­
σομαι, ορίζω и προστάσσω; επιτρέπω — ένδίδ-
ωμι, επιτάσσω, μηνύω, προτρέπω; καταλαμβ­
άνω— απέρχομαι, έρχομαι, ευρίσκω, κατέρ­
χομαι, υποστρέφω и φθάνω; πέμπω — αποσ­
τέλλω, αποδιώκω И τοξεύω; πολιορκέω — κο­
υρσεύω, κρατέω, μάχομαι, παρακαθίζω, πολε-
μίζω; προσαγορεύω — καλέω, λέγω, ονομάζω; 
πυνθάνομαιάκούω, γνωρίζω, ερωτάω, μανθάνω). 

Встречаются и с л у ч а и амбивалентной 
замены г л а г о л ь н ы х п а р (например, 
αγωνίζομαι -— σπουδάξω). 

Метафраст предпочитает поэтическим 
оборотам лексику простую, неописатель­
ную и недвусмысленную (вместо δραματου-
ργέω—κατασκευάζω, μηχανάομαι, πράσσω; 
αρειμάνιος — πολεμιστής; άρείφιλος — ανδρείος; 
έπιχορηγέω -— εύεργετέω и πέμπω). 

Такова статистика лексико-граммати-
ческих изменений текста «Алексиады» 
в метафрастическом его варианте. Что ж е 
она показывает? 

С одной стороны, н а л и ц о демотичес­
кие тенденции в развитии грамматики — 
к исчезновению датива, оптатива, транс­
формации форм и значений инфинитива, 
к сокращению пр ефиксаль ных образо­
ваний и росту предложных конструк­
ц и й , о б щ а я тенденция к аналитизму 
я з ы к а . С другой стороны, видимо, можно 
говорить не только об упрощении речи, 
но и уточнении, прежде всего термино­
логии, ее а к т у а л и з а ц и и . Именно этот 
результат достигается употреблением 
р а з л и ч н ы х терминов (τάφρος «Алексиа­
ды» — όρυγμα, σοϋδα илиχάνταξ в метафразе; 
εύνοια — γνώμη, πίστις, ύπόληψις; τ\"{εμθ4ία — 
αρχή, βασιλεία, αρχηγός, άρχων, κεφαλή; πορθ­
μός — λιμήν, πέραμα или πόρος), синони­
мичных, к а з а л о с ь бы, в тексте Анны, 
но р а з л и ч а ю щ и х с я между собой—в соз­
нании метафраста . Этот ж е результат 
достигается и заменой причастных и 
абсолютных конструкций «Алексиады» 
более конкретными и однозначными при­
даточными предложениями. Метафраст, 
стремится, видимо, уточнить, конкрети­
зировать действие, и ему это в большей 
или меньшей степени -удается . Уточне­
нию служит и употребление метафра­
стом терминов вместо описательных вы­
ражений Анны (τόξα και τζάγγραι — вместо 
άκροβολισμοί; σαγίττα и τόξον —· вместо βέλος; 
χρυσόβουλλον — вместо έγγραφον κάστρον или 
χώρα — вместо πόλις; άποχρισιάριος — вместо 
πρέσβυς; βίγλα — σκοπός). Это подтверж­
дает и а н а л и з стилистических измене-
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